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湖湘典籍翻译融入英语教学的价值维度与育人功能

陈　瑛　唐文璐

湖南文理学院，中国·湖南  常德  415000

【摘　要】新时代外语教育需在培养学生国际视野的同时，强化家国情怀和文化认同。湖湘典籍翻译融入高校英语教

学，能够帮助学生深植民族文化自信和地方文化认同，提升语言综合能力和人文素养，增强全球胜任力，有助于实现语言

能力培养与育人功能的有机统一，更好服务国家战略与地方发展需求。
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【基金项目】湖南省教育厅科研项目“晚清来华西人对中国民间传说故事的译介”（22B0700）、湖南省社会科学成

果评审委员会课题“《中国评论》民间文学译介研究”（XSP2023WXZ010）、湖南省教育厅科研项目“‘湖湘廉吏’周敦

颐理学思想在英语世界的翻译与传播”（24C0337）.

随着中国特色社会主义发展进入新时期，外语教育不仅

需要培养具备国际视野的跨文化人才，更需要培养具有家国

认同的中国特色社会主义接班人。习近平总书记指出，建设

教育强国，龙头是高等教育。高校肩负着确保学习者清晰准

确认识我国国情，汲取优秀传统文化力量，赋能语言输出的

重任。在英语教学中融入相当比例的中华优秀传统文化和本

土文化，能从多重维度体现价值，实现育人功能。

1  文化培根，筑牢身份认同

中华典籍是中华民族智慧的结晶，包含丰富的哲学思

想、历史记载、文学艺术等内容。湖湘典籍是中华文明在

特定时空下的精彩呈现，是了解湖湘历史、社会、思想的

第一手资料。近代湖湘文化的许多基本精神，如崇实重行

的经世学风、敢为人先的奋斗精神、百折不挠的斗争意

志、以民为本的价值取向、兼收并蓄的开放胸怀（向美玲&

陈宇翔，2025）都在其中体现得淋漓极致。通过学习湖湘

典籍，学生不仅能深入了解湖南省情、地方性知识，更能

从中一览中国知识分子的精神脉络，了解中华传统文化的

深厚底蕴，塑造正确的世界观、人生观和价值观。例如，

通过学习魏源“师夷长技以制夷”的思想，学生不仅能了

解近代湖南人的开放视野，更能深刻把握整个中国近代化

探索的艰难起步。在与这些文本进行跨时空对话、跨文化

阐释的过程中，先贤的价值观、情感与抉择变得可感、可

触，学生会自然而然感受到强烈的情感共鸣和思想熏陶。

由此，学生得以将对地方知识和区域文化的了解升华为对

国家文化和国情的理解，最终确立清晰的文化身份认同。

因此，将此类典籍译著作为素材，能为英语教学提供价值

引领，也为课程思政提供内涵补充，从而实现语言能力培

养和育人功能的辩证统一。

同时，通过阅读分析湖湘典籍的英译本及其原文，学生

获得审视中国文化形象的他者视角，学会在跨文化镜像中

反观自我，在跨文化对比中，更深刻地理解中国国情与传

统文化的独特性。例如，对于《楚辞》中“香草美人”意

象的多种英译处理，学生的阅读过程不仅是翻译技巧的学

习过程，更在思考“如何向世界解释中国独特的审美与政

治隐喻”的过程，迫使学生跳出母语文化的舒适区，在英

语的“镜象”中反观自身文化的独特性，文化认同从模糊

的情感依赖升华为清晰的理性认知。

2  思辨炼魂，提升人文素养

典籍翻译本质是跨文化的阐释与再创造。基于语言文

化、语言逻辑、语义信息分析的典籍翻译教学，能强化学

生的思辨能力（李伟，2023）。典籍翻译充满挑战，大量

文化负载词如“气”、“道”、“仁义”等没有现成的英

文概念与之对应，探讨如何看待和应对“不可译”问题、

如何翻译这些核心概念，能极大训练学生的批判性思维、

逻辑分析和哲学思辨。在比较分析不同译者的处理方式、

进一步进行语言转换与意义重构的过程中，学生不仅需

要理解字面意思，更要挖掘文化语境中的深层含义，权衡

不同译法的哲学背景、得失利弊，训练深度挖掘、逻辑推

理、分析评估和创造性阐释等高阶思维能力。

湖湘文学作品本身具有极高的艺术成就。如《楚辞》想
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象瑰丽，毛泽东诗词豪放磅礴，蕴含了对历史的洞察、对人

生的感悟、对宇宙的追问，是丰厚的精神养料，能够拓宽学

生的心智空间，培养同理心、历史观和人文关怀，使其成为

一个情感丰富、精神世界饱满的个体。学习其英译，引导

学生欣赏中英两种语言在表现美、创造美上的异同，能够显

著提升他们的审美鉴赏能力和人文素养。例如，《楚辞》英

译本通过意象并置、词汇选择再现原文的瑰丽，《诗经》许

渊冲译本通过意美、音美、形美的“三美论”重塑原文简洁

凝练而生动形象的语言，帮助读者直观而深刻地理解原著

含义。对原作与译本的比读能使学生同时感受中文的意蕴之

美与英语的结构之美，提升跨语言审美通感。《爱莲说》翟

理斯译本、《曾国藩家书》网络英译本、《楚辞》赵彦春译

本、《离骚》和《岳阳楼记》杨宪益戴乃迭译本均可作为资

源，引导学生进行文本对比、结构梳理，价值判断，加深对

母语与英语在语言与艺术表达差异性的理解，帮助学生提升

翻译技能和鉴赏能力。

3  沟通赋能，锻造核心竞争力

课堂是培养学生英语语言能力的主要场所，湖湘典籍

融入英语教学能有效促进学生的综合语言能力跃升。典籍

句式复杂、思想深刻，要求学生具备较强的阅读理解与分

析能力，这对他们英语思维的培养大有裨益。典籍语言严

谨、精炼，超越了日常口语和通用写作，其英译本也往往

由汉学家或优秀翻译家完成，语言规范、典雅。在阅读和

模仿典籍译著的过程中，学生会接触到丰富多样的表达方

式，极大丰富和拓展词汇，掌握复杂严谨的句式结构，学

习如何在英文中实现精准、典雅、得体的表达，提升语言

精准度与丰富性，提高学术英语和高级书面表达能力。

在“中国文化走出去”的大背景下，无论是从事国际商

务、涉外文旅、对外传播还是公共外交，都需要大量既懂外

语、又懂文化、兼具家国情怀和国际视野的复合型人才。在

语言教学中渗透文化知识，使知识学习与文化学习相辅相

成，有助于学生有效掌握跨文化知识。湖湘典籍译著融入英

语教学，要求教师敏锐捕捉文化元素，并转化为多样化的活

动形式激发学生探索兴趣，锻炼语言运用和交际技能，提升

文化敏感性，培养跨文化沟通意识。比如，在梳理不同译本

的过程中突出中西方文明交流与互鉴的内容，能启发学生思

考如何立足中国文化主体性的前提下凸显中华文化的世界意

义（程跃，2023）。在译文比读后开展翻译实践活动，能让

学生学习和思考如何准确使用语言、灵活转换风格、有效传

递文化内涵，用英语清晰、准确、有深度地介绍本国、本地

区的文化精髓。典籍翻译融入英语教学，犹如搭建了一座文

化沟通的桥梁，能培养学生跨文化沟通的中国视角，增强核

心竞争力，在未来的工作中掌握阐释自身文化的话语权，成

为双向文化交流的桥梁。

湖湘典籍翻译教学融入英语课堂以文化认同为引导，

以人文思辨为目标，以跨文化沟通为归宿，将语言的工具

性、人文性和时代需求融为一体，能有效驱动英语教学范

式的转型，使课堂转变为一个立足本土、贯通中西的跨文

化对话平台，有助于培养深谙自身文化精神谱系、具备独

立思考与鉴赏能力、能向世界讲好中国故事和湖湘故事的

新时代青年。这不仅是提升学生综合素质的有效路径，更

是全球化浪潮中培育兼具家国情怀与国际竞争力的人才的

应然之举。
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